
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA TARCZ DIAMENTO-
WYCH
UWAGA! Tarcze diamentowe są narzĊdziami niebez-
piecznymi. Ich niewáaĞciwe uĪywanie, lub uĪywanie
niezgodne z przeznaczeniem moĪe spowodowaü bezpo-
Ğrednie zagroĪenie zdrowia lub Īycia uĪytkownika oraz 
osób znajdujących siĊ w pobliĪu pracującego narzĊdzia.
Dlatego tarcze diamentowe mogą byü uĪywane wyáącznie
przez osoby przeszkolone w zakresie BHP dla maszyn i 
urządzeĔ szybkoobrotowych, oraz maszyn i urządzeĔ do 
ciĊcia kamieni i materiaáów ceramicznych. Dobraü typ 
tarczy odpowiednio do ciĊtego materiaáu i parametrów 
maszyny (iloĞü obrotów / min., Ğrednica wrzeciona, moc). 
Nie modyfi kowaü Ğrednicy otworu mocującego tarczy, w 
szczególnoĞci nie powiĊkszaü go. Dokáadnie i pewnie 
zamocowaü tarczĊ na maszynie, tak aby obracaáa siĊ
zgodnie ze strzaákami kierunku obrotów. Przed montaĪem
oczyĞciü wrzeciono i dyski dociskające tarczĊ. ĝrednica
otworu mocującego w tarczy musi byü zgodna ze Ğred-
nicą wrzeciona maszyny. UWAGA! BezwzglĊdnie naleĪy
sprawdziü, czy tarcza obraca siĊ zgodnie z kierunkiem 
strzaáki umieszczonej na narzĊdziu. Przed rozpoczĊciem
pracy sprawdziü, czy tarcza nie jest w Īaden sposób 
uszkodzona, nie wykazuje pĊkniĊü, rys, czy ubytków. 
Zabrania siĊ uĪywania tarcz uszkodzonych. Zabrania siĊ
stosowania tarcz, które wykazują bicie boczne bądĨ osio-
we. W trakcie pracy tarczami konieczne jest stosowanie 
okularów ochronnych, rĊkawic, ochronników sáuchu oraz 
masek przeciwpyáowych.  Zaleca siĊ takĪe uĪywanie ka-
sków ochronnych. Zabrania siĊ uĪywania tarcz w urządze-
niach, które nie posiadają zamontowanych oraz sprawnie 
dziaáających osáon zabezpieczających. BezwzglĊdnie za-
brania siĊ stosowania tarcz do szlifowania powierzchnia-
mi bocznymi. Zabrania siĊ uĪywania tarcz diamentowych 
do ciĊcia lub szlifowania metali, w szczególnoĞci dotyczy 
to stopów stali i kobaltu. NaleĪy dbaü o stan techniczny 
áoĪysk, wrzeciona, dysków dociskających oraz pierĞcieni
redukcyjnych maszyny. Stosowanie tarcz do ciĊcia ma-
teriaáów trących znacznie zmniejsza trwaáoĞü tarczy. Nie 
stosowaü tarcz przeznaczonych do pracy na mokro, w wa-
runkach pracy na sucho. W trakcie dáuĪszego (ponad 10 
sekund) ciĊcia na sucho naleĪy stosowaü przerwy wyco-
fując tarczĊ z obrabianego materiaáu. DuĪe przekroje ciąü
w kilku operacjach. Niedopuszczalne jest okresowe, krót-
kotrwaáe scháadzanie tarcz przeznaczonych do pracy na 
mokro wodą, podczas lub zaraz po zakoĔczeniu ich pracy. 
Nie naleĪy stosowaü nadmiernego nacisku na obrabiany 
materiaá, jak teĪ unikaü gwaátownego kontaktu tarczy z 
obrabianym materiaáem. Przy ciĊciu na mokro stosowaü
równomierny, niezbyt silny nacisk przy staáym posuwie i 
równomiernym, obfi tym scháadzaniu wodą. UĪywaü wy-
áącznie maszyn z transformatorem bezpieczeĔstwa. W 
trakcie obróbki unikaü przeciąĪeĔ bocznych i skrĊcania
tarczy. Zawsze staraü siĊ ciąü prosto. Podczas ciĊcia ma-
teriaáu wáaĞciwego dla danej tarczy, segmenty „same” siĊ
ostrzą. W przypadku zaobserwowania silnego iskrzenia 
tarczy podczas obróbki, naleĪy tarczĊ „naostrzyü” poprzez 
przeciĊcie krótkiego odcinka w Ğciernym materiale (asfalt, 
piaskowiec, cegáa itp.). Nie dopuszczaü do ciĊcia luĨnego
podáoĪa lub podáoĪa wykonanego z materiaáu o innych 
wáasnoĞciach niĪ materiaá ciĊty. CiĊty materiaá pewnie i 
trwale zamocowaü. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeĔ
powstaáych na skutek nieprawidáowego uĪycia tarczy,
niezgodnego z jej przeznaczeniem. Stosowanie podczas 
uĪytkowania gwaátownych przeciąĪeĔ oraz dokonywanie 
zmian w konstrukcji narzĊdzia jest zabronione i powoduje 
utratĊ praw wynikających z gwarancji.

BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR DIAMANTSCHEIBEN
ACHTUNG! Diamantscheiben sind gefährliche Werk-
zeuge. Deren unsachgemäßer Einsatz oder nicht be-
stimmungsgemäße Anwendung kann direkte Gefahr für 
Leib und Leben des Benutzers und anderer in der Nähe 
befi ndlichen Personen zur Folge haben. Daher dürfen die 
Diamantscheiben ausschließlich von Personen verwendet 
werden, die mit den Arbeitsschutzvorschriften bezüglich 
der schnelllaufenden Maschinen und Geräte sowie bez-
üglich der Maschinen zum Schneiden von Gestein und 
Keramik vertraut sind.Diamantscheiben gemäß dem zu 
bearbeitenden Material und den Kennwerten des Gerätes 
(Umdrehungen / Min., Spindeldurchmesser, Leistung) au-
swählen. Die Befestigungsbohrung für die Diamantsche-
ibe darf nicht verändert und insbesondere nicht vergrößert 
werden. Die Diamantscheibe muss präzise und sicher 
am Gerät befestigt werden, damit sie sich entsprechend 
dem Drehrichtungspfeil dreht. Vor der Montage Spindel 
und Anpressscheiben reinigen. Der Durchmesser der 
Befestigungsbohrung muss mit dem Spindeldurchmesser 
übereinstimmen. ACHTUNG! Unbedingt prüfen, ob sich 
die Diamantscheibe gemäß der am Gerät angegebenen 
Drehrichtung dreht. Vor Arbeitsbeginn muss die Dia-
mantscheibe auf ev. Beschädigungen, Bruch, Risse oder 
Defekte geprüft werden. Es ist untersagt, beschädigte 
Diamantscheiben zu verwenden. Es ist untersagt, Dia-
mantscheiben mit Seiten- oder Axialschlag zu verwenden. 
Beim Arbeiten mit den Diamantscheiben sind Schutzbrille, 
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ! Ⱥɥɦɚɡɧɵɟ ɞɢɫɤɢ - ɨɩɚɫɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɯ ɧɟɜɟɪɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɜɨɩɪɟɤɢ
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɦɨɠɟɬ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɭɝɪɨɠɚɬɶ
ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɢɥɢ ɠɢɡɧɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɥɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ
ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜɛɥɢɡɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɝɨ ɭɬɫɪɨɣɫɬɜɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ
ɚɥɦɚɡɧɵɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶ-
ɧɨ ɥɢɰɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɨɲɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɟ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɛɵɫɬɪɨɯɨɞɧɵɦɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ
ɦɚɲɢɧɚɦɢ ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɦɢ ɩɪɢ ɪɟɡɤɟ
ɤɚɦɧɹ ɢ ɤɟɪɚɦɢɱɟɫɤɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɜɵɛɪɚɬɶ
ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɣ ɜɢɞɭ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɩɚ-
ɪɚɦɟɬɪɚɦ ɦɚɲɢɧɵ ɬɢɩ ɞɢɫɤɚ (ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ
/ ɦɢɧ., ɞɢɚɦɟɬɪ ɲɩɢɧɞɟɥɹ, ɦɨɳɧɨɫɬɶ). ɇɟ ɦɨɞɢɮɢ-
ɰɢɪɨɜɚɬɶ ɞɢɚɦɟɬɪɚ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɞɢɫɤɚ,
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɧɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɬɶ. Ɍɨɱɧɨ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ
ɞɢɫɤ ɧɚ ɦɚɲɢɧɟ, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɜɪɚɳɚɥɫɹ
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɪɟɥɤɚɦ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɪɚ-
ɳɟɧɢɹ. ɉɟɪɟɞ ɦɨɧɬɚɠɟɦ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɢ ɩɪɢɠɢɦ-
ɧɵɟ ɞɢɫɤɢ. Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɢɫɤɚ
ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɞɢɚɦɟɬɪɭ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɦɚɲɢɧɵ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ! Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɥɢ
ɞɢɫɤ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɫɬɪɟɥɤɚ ɧɚ
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ, ɧɟɬ ɥɢ
ɤɚɤɢɯ-ɬɨ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɞɢɫɤɚ, ɧɚɩɪ., ɬɪɟɳɢɧ, ɰɚɪɚɩɢɧ
ɢɥɢ ɨɬɥɨɦɚɧɧɵɯ ɮɪɚɝɦɟɧɬɨɜ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɞɢɫɤɢ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɞɢɫɤɢ
ɫ ɛɨɤɨɜɵɦ ɢɥɢ ɨɫɟɜɵɦ ɛɢɟɧɢɟɦ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ
ɫ ɞɢɫɤɚɦɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ,
ɩɟɪɱɚɬɤɢ, ɭɲɧɵɟ ɜɤɥɚɞɵɲɢ ɢ ɩɪɨɬɢɜɨɩɵɥɶɧɵɟ ɦɚ-
ɫɤɢ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɬɚɤɠɟ ɩɨɥɶɨɜɚɬɶɫɹ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ
ɤɚɫɤɚɦɢ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɞɢɫɤɢ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɯ
ɛɟɡ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɵɯ ɢ ɢɫɩɪɚɜɧɵɯ ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɳɢɬɤɨɜ.
ɋɬɪɨɝɨ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɞɢɫɤɢ ɩɪɢ ɲɥɢɮɨɜɤɟ
ɛɨɤɨɜɵɦɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɦɢ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ
ɚɥɦɚɡɧɵɟ ɞɢɫɤɢ ɩɪɢ ɪɟɡɤɟ ɢɥɢ ɲɥɢɮɨɜɤɟ ɦɟɬɚɥɥɨɜ,
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɫɩɥɚɜɨɜ ɫɬɚɥɢ ɢ ɤɨɛɚɥɶɬɚ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦ ɭɯɨɞ
ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɨɜ, ɲɩɢɧɞɟɥɹ,
ɩɪɢɠɢɦɧɵɯ ɞɢɫɤɨɜ ɢ ɩɟɪɟɯɨɞɧɵɦɢ ɮɥɚɧɰɚɦɢ ɦɚɲɢ-
ɧɵ. ɉɪɢɦɟɧɟɢɟ ɞɢɫɤɨɜ ɩɪɢ ɪɟɡɤɟ ɬɪɭɳɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬ ɫɪɨɤ ɩɪɢɝɨɞɧɨɫɬɢ ɞɢɫɤɨɜ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɞɢɫɤɨɜ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ
ɞɥɹ «ɦɨɤɪɨɣ» ɪɚɛɨɬɵ, ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɪɚɛɨɬɵ ɜɫɭɯɭɸ. ȼɨ
ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɣ (ɛɨɥɟɟ 10 ɫɟɤɭɧɞ) ɪɟɡɤɢ ɜɫɭ-
ɯɭɸ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɟɥɚɬɶ ɩɟɪɟɪɵɜɵ ɢ ɜɵɧɢɦɚɬɶ ɞɢɫɤ ɢɡ ɨɛ-
ɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. Ɋɟɡɤɭ ɤɪɭɩɧɵɯ ɮɪɚɝɦɟɧɬɨɜ
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɡɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ. Ⱦɢɫɤɢ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ
ɞɥɹ «ɦɨɤɪɨɣ» ɪɚɛɨɬɵ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ ɨɯɥɚɠɞɚɬɶ
ɜɨɞɨɣ. ɇɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɟ, ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨɟ
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɟ ɜɨɞɨɣ ɞɢɫɤɨɜ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɪɚ-
ɛɨɬɵ ɜɫɭɯɭɸ, ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɢɥɢ ɩɨɫɥɟ ɡɚɜɪɟɲɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ.
ɇɟ ɧɚɠɢɦɚɬɶ ɧɚ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɫɥɢɲɤɨɦ
ɫɢɥɶɧɨ, ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɪɟɡɤɢɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɞɢɫɤɚ ɫ ɨɛɪɚɛɚɬɵ-
ɜɚɟɦɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ.ȼɨ ɜɪɟɦɹ «ɦɨɤɪɨɣ» ɪɟɡɤɢ ɩɪɢ-
ɠɢɦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɢ ɧɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ,
ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɩɟɪɟɞɜɢɝɚɹ ɟɝɨ ɢ ɨɯɥɚɠɞɚɹ
ɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɜɨɞɵ. ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢ-

ІНСТРУКЦІЯ ПО КОРИСТУВАННЮ АЛМАЗНИМИ
ДИСКАМИ
ɍȼȺȽȺ! Ⱥɥɦɚɡɧɿ ɞɢɫɤɢ – ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɡɧɚɪɹɞɞɹ.
əɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɧɟɜɿɪɧɨ ɚɛɨ ɜɫɭɩɟɪɟɱ ʀɯ
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɸ, ɬɨ ɰɟ ɦɨɠɟ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɜɚɬɢ
ɡɞɨɪɨɜɸ ɬɚ ɠɢɬɬɸ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɬɚ ɨɫɿɛ, ɹɤɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ
ɩɨɛɥɢɡɭ ɩɪɚɰɸɸɱɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ. Ɍɨɦɭ ɚɥɦɚɡɧɢɦɢ
ɞɢɫɤɚɦɢ ɦɨɠɭɬɶ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɨɫɨɛɢ, ɹɤɿ
ɩɪɨɣɲɥɢ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɭ ɩɨ ɬɪɭɞɨɜɿɣ ɛɟɡɩɟɰɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ
ɡ ɲɜɢɞɤɨɯɿɞɧɢɦɢ ɦɚɲɢɧɚɦɢ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɚɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡ
ɦɚɲɢɧɚɦɢ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɚɦɢ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɦɢ ɞɨ ɪɿɡɚɧɧɹ
ɤɚɦɟɧɿɜ ɬɚ ɤɟɪɚɦɿɱɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. ȼɢɛɪɚɬɢ ɬɢɩ ɞɢɫɤɭ,
ɹɤɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɨɛɪɨɛɤɢ ɬɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ
ɦɚɲɢɧɢ (ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɨɛɟɪɬɿɜ / ɯɜ., ɞɿɚɦɟɬɪ ɲɩɢɧɞɟɥɹ,
ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ). ɇɟ ɦɨɞɢɮɿɤɭɜɚɬɢ ɨɬɜɿɪ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɞɢɫɤɭ,
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɧɟ ɡɛɿɥɶɲɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ. Ɍɨɱɧɨ ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɨ
ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ɞɢɫɤ ɧɚ ɦɚɲɢɧɿ, ɡɪɨɛɢɬɢ ɰɟ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ,
ɳɨɛ ɜɿɧ ɨɛɟɪɬɚɜɫɹ ɡɝɿɞɧɨ ɡɿ ɫɬɪɿɥɤɚɦɢ ɧɚɩɪɹɦɤɭ
ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ. ɉɟɪɟɞ ɦɨɧɬɚɠɟɦ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɲɩɢɧɞɟɥɶ
ɬɚ ɩɪɢɬɢɫɤɭɜɚɥɶɧɿ ɞɢɫɤɢ. Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɨɬɜɨɪɭ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ
ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɞɿɚɦɟɬɪɭ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɦɚɲɢɧɢ.
ɍȼȺȽȺ! Ɉɛɨɜɹɡɤɨɜɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɞɢɫɤ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ
ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɧɚɩɪɹɦɤɨɦ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ, ɜɤɚɡɚɧɢɦ ɧɚ ɫɬɪɿɥɰɿ ɧɚ
ɩɪɢɥɚɞɿ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɧɟɦɚɽ
ɧɿɹɤɢɯ ɩɨɲɤɨɠɞɟɧɶ ɞɢɫɤɭ, ɧɚɩɪ., ɬɪɿɳɢɧ, ɩɨɞɪɹɩɢɧ
ɚɛɨ ɜɿɞɥɚɦɚɧɢɯ ɮɪɚɝɦɟɧɬɿɜ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɤɨɪɢ-
ɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɲɤɨɠɞɟɧɢɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɞɢɫɤɚɦɢ ɡ ɛɨɤɨɜɢɦ ɚɛɨ ɨɫɶɨɜɢɦ ɛɢɬɬɹɦ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ
ɨɤɭɥɹɪɚɦɢ, ɩɟɪɱɚɬɤɚɦɢ, ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɨɯɨɪɨɧɢ ɫɥɭɯɭ ɬɚ
ɩɪɨɬɢɩɢɥɨɜɢɦɢ ɦɚɫɤɚɦɢ.  Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɬɚɤɨɠ
ɜɠɢɜɚɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ ɤɚɫɤɢ.. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ
ɞɢɫɤɚɦɢ ɭ ɩɪɢɥɚɞɚɯ ɛɟɡ ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɢɯ ɬɚ ɫɩɪɚɜɧɢɯ
ɡɚɯɢɫɧɢɯ ɳɢɬɤɿɜ. ɋɭɜɨɪɨ ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɠɢɜɚɬɢ
ɞɢɫɤɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ ɛɨɤɨɜɢɦɢ ɩɨɜɟɪɯɧɹɦɢ.
Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɠɢɜɚɬɢ ɚɥɦɚɡɧɿ ɞɢɫɤɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɿɡɚɧɧɹ
ɚɛɨ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ ɦɟɬɚɥɿɜ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɫɩɥɚɜɿɜ ɫɬɚɥɿ
ɬɚ ɤɨɛɚɥɶɬɭ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɛɚɬɢ ɩɪɨ ɬɟɯɧɿɱɧɢɣ ɫɬɚɧ
ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɿɜ, ɲɩɢɧɞɟɥɹ, ɩɪɢɬɢɫɤɭɜɚɥɶɧɢɯ ɞɢɫɤɿɜ ɬɚ
ɩɟɪɟɯɿɞɧɢɯ ɮɥɚɧɰɿɜ ɦɚɲɢɧɢ. əɤɳɨ ɞɢɫɤɢ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ
ɞɨ ɨɛɪɨɛɤɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ, ɹɤɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬɶɫɹ ɡɧɚɱɧɨɸ
ɫɢɥɨɸ ɬɟɪɬɹ, ɬɨ ɡɧɚɱɧɨ ɫɤɨɪɨɱɭɽɬɶɫɹ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ
ɞɢɫɤɚɦɢ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɠɢɜɚɬɢ ɞɢɫɤɢ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ
ɞɨ “ɦɨɤɪɨʀ” ɪɨɛɨɬɢ, ɜ ɭɦɨɜɚɯ “ɫɭɯɨʀ” ɪɨɛɨɬɢ. ɉɿɞ ɱɚɫ
ɞɨɜɝɨɬɪɢɜɚɥɨɝɨ (ɛɿɥɶɲɟ 10 ɫɟɤɭɧɞ) “ɫɭɯɨɝɨ” ɪɿɡɚɧɧɹ
ɫɥɿɞ ɪɨɛɢɬɢ ɩɟɪɟɪɜɢ ɿ ɜɢɣɦɚɬɢ ɞɢɫɤ ɡ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ
ɨɛɪɨɛɤɢ. ȼɟɥɢɤɿ ɮɪɚɝɦɟɧɬɢ ɩɟɪɟɪɿɡɚɬɢ ɡɚ ɤɿɥɶɤɚ
ɪɚɡɿɜ. Ⱦɢɫɤɢ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɨ “ɦɨɤɪɨʀ” ɪɨɛɨɬɢ, ɫɥɿɞ
ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɬɢ ɜɨɞɨɸ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ
ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɨ, ɤɨɪɨɬɤɨɱɚɫɧɨ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɬɢ ɜɨɞɨɸ
ɞɢɫɤɢ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɨ “ɫɭɯɨʀ” ɪɨɛɨɬɢ, ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɚ ɩɿɫɥɹ
ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ. ɇɟ ɧɚɬɢɫɤɚɬɢ ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥ
ɨɛɪɨɛɤɢ ɡɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɨ, ɭɧɢɤɚɬɢ ɪɿɡɤɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɭ
ɞɢɫɤɭ ɡ ɦɚɬɟɪɿɚɥɨɦ ɨɛɪɨɛɤɢ. ɉɿɞ ɱɚɫ “ɦɨɤɪɨʀ” ɨɛɪɨɛɤɢ
ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɿ ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɧɚɬɢɫɤɚɬɢ ɧɚ ɩɪɢɥɚɞ, ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ
ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɩɟɪɟɫɭɜɚɸɱɢ ɣɨɝɨ ɬɚ ɨɯɨɥɨɞɠɭɸɱɢ
ɜɟɥɢɤɨɸ ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɜɨɞɢ. Ʉɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɜɢɤɥɸɱɧɨ
ɦɚɲɢɧɚɦɢ ɡ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɪɚɦɢ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɧɚɩɪɭɝɢ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɨɛɪɨɛɤɢ ɭɧɢɤɚɬɢ ɛɨɤɨɜɢɯ ɩɟɪɟɜɚɧɬɚɠɟɧɶ ɬɚ
ɩɨɜɨɪɨɬɿɜ ɞɢɫɤɭ. ɋɬɚɪɚɬɢɫɹ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɜɟɫɬɢ ɪɿɡɚɧɧɹ ɩɨ
ɩɪɹɦɿɣ ɥɿɧɿʀ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɿɡɚɧɧɹ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, ɹɤɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ
ɞɚɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭ, ɫɟɝɦɟɧɬɢ “ɧɚɬɨɱɭɸɬɶɫɹ ɫɚɦɿ”. əɤɳɨ ɩɿɞ
ɱɚɫ ɨɛɪɨɛɤɢ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɽɬɶɫɹ ɫɢɥɶɧɟ ɜɢɞɿɥɟɧɧɹ ɿɫɤɪ,
ɬɨ ɫɥɿɞ “ɧɚɬɨɱɢɬɢ” ɞɢɫɤ ɲɥɹɯɨɦ ɪɿɡɚɧɧɹ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ
ɜɿɞɪɿɡɤɭ ɭ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɦɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ (ɚɫɮɚɥɶɬ, ɰɟɝɥɚ,
ɩɿɫɤɨɜɢɤ ɿ.ɬ.ɞ.). Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɨɛɪɨɛɤɚ ɧɟɫɬɚɛɿɥɶɧɨʀ
ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɚɛɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɡɪɨɛɥɟɧɨʀ ɡ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, ɭ ɹɤɨɝɨ
ɿɧɲɿ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ, ɧɿɠ ɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɨɛɪɨɛɤɢ. Ɇɚɬɟɪɿɚɥ
ɨɛɪɨɛɤɢ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ɦɿɰɧɨ ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɨ. Ƚɚɪɚɧɬɿɹ ɧɟ
ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɹɤɿ ɽ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɧɟɜɿɪɧɨɝɨ
ɜɠɢɬɤɭ ɞɢɫɤɿɜ, ɹɤɢɣ ɫɭɩɟɪɟɱɢɬɶ ʀɯ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɸ. əɤɳɨ
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɽ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɪɿɡɤɿ ɩɟɪɟɜɚɧ-
ɬɚɠɟɧɧɹ ɚɛɨ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɜɜɨɞɢɬɶ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɸ
ɩɪɢɥɚɞɭ, ɬɨ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ, ɜɿɧ ɜɬɪɚɱɚɽ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿɣɧɿ ɩɪɚɜɚ.

DIMANTA DISKU LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANƮBU! Dimanta diski ir bƯstama ierƯce. Nepare-
iza lietošana vai lietošana nepareizƗ veidƗ var bǌt par 
bƯstami lietotƗja veselƯbai vai dzƯvei, kƗ arƯ cita personas 
veselƯbai vai dzƯvei. TƗpƝc dimanta diski var lietot tikai 
kvalifi cƝtas personas pƝc darba drošƯbas un higiƝnas kur-
su par mašƯnƗm ar Ɨtriem apgriezieniem, kƗ arƯ mašƯnƗm
akmeƼu un keramikas materiƗlu griešanai. Disku jƗizvelƝ,
lai atbildƝtu grieztam materiƗlam un mašƯnas parame-
triem (apgriezienu skaits / min., vƗrpsta diametrs, spƝja).
NedrƯkst modifi cƝt diska piestiprinƗšanas cauruma dia-
metra, sevišƷi to nedrƯkst palielinƗt. Droši un stipri montƝt
disku mašƯnƗ, lai rotƝtu saskaƼƗ ar virziena bultƗm. Pirms 
montƗžas notƯrƯt vƗrpstu un piestiprinƗšanas diskus. 
PiestiprinƗšanas cauruma diametrs jƗatbilst mašƯnas
vƗrpsta diametram. UZMANƮBU! Absolǌti jƗkontrolƝ, vai 
disks rotƝtu saskaƼƗ ar virziena bultu, kura atrodas uz 
ierƯces virsmas. PƝc darba sƗkumu kontrolƝt, vai disks 
nav nekƗdƗ veidƗ sabojƗts, nav sasprƗgts vai nolauzts. 
NedrƯkst lietot bojƗtu disku. NedrƯkst lietot disku, kuri 
lƯgojas uz sƗniem vai asu. Darba laikƗ jƗlieto drošƯbas
brilles, dǌraiƼus, dzirdes nodrošinƗjumu un masku 
pret putekƺiem. RekomendƝjam lietot drošƯbas Ʒiveri.
NedrƯkst lietot disku ierƯcƝs, kurƗs nav montƝto un pareizi 
strƗdƗjušo drošƯbas apvalku. Absolǌti nedrƯkst slƯpƝt ar 
diska blakus malƗm.NedrƯkst lietot dimanta disku metƗla
griešanai vai slƯpƝšanai, sevišƷi tas attiecas tƝrauda un ko-
balta lietƼiem. JƗkontrolƝ gultƼu, vƗrpstu, piestiprinƗšanas
disku un mašƯnas redukcijas gredzenu tehnisko stƗvokli.
Disku lietošana slƯpƝšanas materiƗlu griešanai saƯsina
diska izturƯgumu. Nelietot disku, kurš ir paredzƝts mitrai 
darbƯbai, sausƗ darbƗ. GadƯjumƗ, kad sausƗ griešana 
ir ilgƗkƗ (vairƗk nekƗ 10 sekundes), jƗpƗrtrauc darbƯbu,
noƼemšot disku no apstrƗdƗta materiƗla. Lielas virsmas 
griezt druskƗs operƗcijƗs. Diski, kuri ir paredzƝti mitrai 
darbƯbai, var bǌt pastƗvƯgi dzisinƗti ar ǌdeni. NedrƯkst
dzisinƗt ar ǌdeni disku, kurš ir paredzƝts sausai darbƯbai
– darba laikƗ un tǌlƯt pƝc darba beigšanu. Darba laikƗ
nedrƯkst pƗrƗk stipri spiest uz ierƯci un pƗrƗk enerƧiski
kontaktƝt disku ar apstrƗdƗto materiƗlu. Mitras grieša-
nas laikƗ lietot vienmƝrƯgo, ne pƗrƗk stipro spiešanu ar 
pastƗvƯgo kustƯbu un vienmƝrƯgo, bagƗto mitrinƗšanu
ar ǌdeni. Lietot tikai ierƯci ar drošƯbas transformatoru. 
Darba laikƗ izvairoties no blakus pƗrslogošanu un diska 
izkustinƗšanu. VienmƝr jƗgriež taisni. AttiecƯga materiƗla
griešanas laikƗ segmenti „patstƗvƯgi” asinƗs. GadƯjumƗ,
kad ir konstatƝta stipra dzirksteƺošana, disku „jƗasina”
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gyvybei. Todơl deimantinius diskus gali vartoti tik asmenys 
apmokyti darbo saugos atžvilgiu dirbant su greitaeigơmis
mašinomis ir Ƴrenginiais bei su mašinomis ir Ƴrenginiais
skirtais akmenǐ ir keraminiǐ medžiagǐ pjovimui. Bǌtina
parinkti disko tipą tinkamą pjaunamai medžiagai ir 
atitinkantƳ pjovimo mašinos parametrus (apsisukimǐ ska-
iþius / min., veleno diametras, galingumas). Draudžiama 
modifi kuoti disko montažinơs kiaurymơs diametrą, ypaþ
jƳ didinti. Tiksliai ir patikimai Ƴtvirtinti diską mašinoje, taip 
kad suktǐsi sutinkamai su apsisukimǐ krypties rodyklơmis.
Prieš sumontavimą išvalyti veleną ir deimantinƳ diską su-
spaudžianþius diskelius. Disko montažinơ kiaurymơ turi 
atitikti mašinos veleno diametrą. DƠMESIO! Besąlygiškai
reikia patikrinti, ar disko sukimosi kryptis atitinka esanþios
ant Ƴrankio rodyklơs kryptƳ. Prieš pradedant darbą bǌtina
patikrinti, ar diskas nơra kokiu nors bǌdu sužalotas, ar 
nơra jame sutrǌkinơjimǐ, Ƴbrơžimǐ arba trǌkumǐ. Sužalotǐ
diskǐ vartojimas yra draudžiamas. Draudžiama taip pat 
vartoti diskǐ su radialiniu arba galiniu mušimu. Dirbant 
su diskais bǌtina vartoti apsauginius akinius, pirštines, 
klausos apsaugos priemones ir respiratorius nuo dulkiǐ.
Rekomenduojama taip pat nešioti apsauginius šalmus. 
Draudžiama vartoti diskus su Ƴrenginiais, kurie neturi 
sumontuotǐ ir tinkamai veikianþiǐ apsauginiǐ gaubtǐ.
Besąlygiškai draudžiama vartoti diskǐ šlifavimui šoniniais 
paviršiais. Draudžiama vartoti deimantinius diskus metalǐ,
o ypaþ plieno lydyniǐ ir kobalto pjovimui bei šlifavimui. Re-
ikia rǌpintis guoliǐ, veleno, suspaudžiamǐjǐ diskeliǐ bei 
mašinos redukciniǐ fl anšǐ techniniu stoviu. Diskǐ varto-
jimas abrazyviniǐ medžiagǐ pjovimui žymiai sumažina 
disko patvarumą. Nevartoti šlapiam pjovimui skirtǐ diskǐ
pjovimui sauso darbo sąlygose. Taikant ilgesnƳ (virš 10 
sekundžiǐ) pjovimą sauso darbo sąlygose daryti pertrau-
kas atitraukiant diską nuo apdirbamojo ruošinio. Didelius 
skespjǌvius pjauti taikant kelias operacijas. Diskai skirti 
darbui šlapio pjovimo sąlygose gali bǌti nenutrǌkstamai
aušinami vandeniu. Taþiau neleistinas yra periodiškas, 
trumpalaikis diskǐ, skirtǐ sausam pjovimui, aušinimas 
vandeniu ar tai pjovimo metu, ar tuoj pat po darbo užba-
igimo. Pjovimo metu nespausti per stipriai disko prie 
apdirbamojo ruošinio, o taip pat vengti staigaus disko 
kontakto su apdirbamaja medžiaga. Šlapio pjovimo metu 
taikyti tolygǐ, nelabai stiprǐ disko spaudimą pastoviai jƳ
stumiant ir tolygiai aušinant gausiu vandens kiekiu. Išim-
tinai vartoti Ƴrenginius su saugos transformatorium. Darbo 
eigoje vengti šoniniǐ perkrovimǐ ir disko palenkimǐ.
Visada stengtis pjauti tiesiai. Pjaunant medžiagą jai tin-
kamu disku, jo sektoriai „savaime“ aštrinasi. Pastebơjus
pjovimo metu stiprǐ disko kibirkšþiavimą, reikia diską
„išaštrinti“ perpjaunant nedidelƳ abrazyvinơs medžiagos 
segmentą (asfaltas, smiltainis, plyta ir pan.). Neleistinas 
yra nesurišto pagrindo pjovimas. Negalima taip pat pjauti 
pagrindo, kurio medžiaga turi kitas nei pjaunamoji medžia-
ga savybes. Pjaunamą ruošinƳ Ƴtvirtinti tvirtai ir patikimai. 
Garantija neapima sužalojimǐ kilusiǐ dơl netaisyklingo, ne 
pagal paskirtƳ disko panaudojimo. Ʋrankio vartojimo metu 
staigiǐ perkrovǐ taikymas bei Ƴrankio konstrukcijos modifi -
kavimai yra  draudžiami, o jǐ pasekmơje garantijos teisơs
yra prarandamos.
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Schutzhandschuhe, Gehörschutz und Staubmasken zu 
tragen. Es ist auch empfehlenswert, Schutzhelme zu tra-
gen. Es ist untersagt, Diamantscheiben mit Geräten ohne 
montierte und einwandfreie Schutzabdeckungen zu ver-
wenden. Es ist absolut untersagt, Diamantscheiben zum 
Schleifen mit Seitenfl ächen einzusetzen. Es ist untersagt, 
Diamantscheiben zum Schneiden oder Schleifen von 
Metal zu verwenden; dies gilt insbesondere für Stahl- und 
Kobaltlegierungen. Für guten technischen Zustand der 
Lagerungen, der Spindel, der Anpressscheiben und des 
Reduktionsrings sorgen. Einsetzen der Diamantscheiben 
zum Schneiden von Reibmaterialien vermindert bedeutend 
die Lebensdauer der Diamantscheiben. Diamantscheiben 
zur Nassbearbeitung nicht zur Trockenbearbeitung einset-
zen. Bei längerem (über 10 Sekunden) Trockenschneiden 
muss die Arbeit regelmäßig unterbrochen werden, indem 
die Diamantscheibe aus dem zu bearbeitenden Material 
ausgezogen wird. Bei großen Querschnitten muss in meh-
reren Vorgängen geschnitten werden. Diamantscheiben 
zur Nassbearbeitung können kontinuierlich mit Wasser 
gekühlt werden. Es ist jedoch unzulässig, die Diamant-
scheiben zur Trockenbearbeitung während der Arbeit 
oder unmittelbar nach Arbeitsbeendigung periodisch und 
kurzzeitig mit Wasser zu kühlen. Keinen zu starken Druck 
auf das zu bearbeitende Material ausüben, heftigen 
Kontakt der Diamanscheibe mit dem zu bearbeitenden 
Material vermeiden. Beim Nassschneiden gleichmäßigen, 
nicht zu starken Druck bei kontinuierlichem Vorschub au-
süben, ausreichend mit Wasser kühlen. Nur Geräte mit 
Schutztransformator benutzen. Beim Arbeiten Seitenbe-
lastungen und Torsionen der Diamantscheibe vermeiden. 
Immer gerade schneiden. Beim Schneiden eines für die 
Diamantscheibe geeigneten Materials schärfen sich die 
Segmenten „selbst“. Bei starker Funkenbildung der Dia-
mantscheibe während der Arbeit ist die Diamantscheibe 
zu „schärfen“, indem ein kurzer Abschnitt im Reibmaterial 
durchgeschnitten wird (Asphalt, Sandstein, Ziegel, etc.). 
Nicht zulassen, dass loser Untergrund oder ein Unter-
grund, der andere Eigenschaften als das zu schneidende 
Material hat, mitgeschnitten wird. Das zu schneidende 
Material sicher und fest befestigen. Für Beschädigungen, 
die auf unsachgemäßen oder nicht bestimmungsge-
mäßen Einsatz der Diamantscheibe zurückzuführen sind, 
wird keine Gewährleistung übernommen. Anwendung von 
heftigen Überlastungen beim Arbeiten sowie Konstruk-
tionsänderungen am Gerät sind untersagt und führen zum 
Verlust der Gewährleistungsrechte.

ɬɟɥɶɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ ɫ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪɨɦ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɛɨɤɨɜɵɯ
ɩɟɪɟɝɪɭɡɨɤ ɢ ɩɨɜɨɪɨɬɨɜ ɞɢɫɤɚ. ɋɬɚɪɚɬɶɫɹ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ
ɜɟɫɬɢ ɪɟɡɤɭ ɩɨ ɩɪɹɦɨɣ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɞɚɧɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɫɟɝɦɟɧɬɵ «ɨɬ-
ɬɚɱɢɜɚɸɬɫɹ ɫɚɦɢ». ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɧɚɛɥɸ-
ɞɚɟɬɫɹ ɫɢɥɶɧɨɟ ɢɫɤɪɟɧɢɟ, ɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ «ɨɬɬɨɱɢɬɶ» ɞɢɫɤ
ɩɭɬɟɦ ɪɟɡɤɢ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɨɬɪɟɡɤɚ ɜ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɦ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɟ (ɚɫɮɚɥɶɬ, ɩɟɫɱɚɧɢɤ, ɤɢɪɩɢɱ ɢ.ɬ.ɞ.). ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ
ɪɟɡɤɢ ɧɟɫɬɚɛɢɥɶɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ,
ɫɞɟɥɚɧɧɨɣ ɢɡ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɫɨ ɫɜɨɣɫɬɜɚɦɢ, ɨɬɥɢɱɚɸɳɢ-
ɦɢɫɹ ɨɬ ɫɜɨɣɫɬɜ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. ɉɪɨɱɧɨ
ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ.
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɟ ɨɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɜɨɡ-
ɧɢɤɥɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɜɟɪɧɨɝɨ ɢɥɢ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɚɳɟɝɨ
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɢɫɤɚ. Ɂɚɩɪɟɳɚɸɬɫɹ
ɪɟɡɤɢɟ ɩɟɪɟɝɪɭɡɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɫɚɦɨɞɟɥɶɧɵɟ
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɩɨɬɟɪɸ
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɯ ɩɪɚɜ.

DEIMANTINIŲ DISKŲ VARTOJIMO INSTRUKCIJA
DƠMESIO! Deimantiniai diskai, tai pavojingi Ƴrankiai.
Netitinkamas jǐ vartojimas arba panaudojimas ne pa-
gal paskirtƳ, gali sukelti betarpišką grơsmĊ vartotojo bei 
esanþiǐ arti veikianþio Ƴrankio asmenǐ sveikatai arba 



INSTRUCŢIUNI REFERITOARE LA ÎNTREBUINŢAREA 
DISCURILOR ABRAZIVE  DIAMENTATE ATENTIE! 
Discurile abrazive diamentate sunt foarte primejdioase. 
IntrebuinĠarea lor necorespunzătoare, sau în dezacord cu 
destinaĠia poate provoca nemijlocit primejdia la grave ac-
cidente, în timpul lucrului atât persoanei care lucrează cu 
aceste discuri cât úi persoanelor din apropiere. De acea 
discurile abrazive diamentate pot fi  întrebuinĠate excluziv 
doar de persone care au fost úcolarizate în ceace priveúte
maúini úi utilaje care lucrează cu mare viteză de rotire, 
maúini úi unelte de tăiat piatră úi materiale ceramice, 
cât úi referitor la igiena úi protecĠia muncii. Inainte de a 
începe lucrul, trebuie ales discul abraziv corespunzător
materialului de prelucrat úi parametrelor unealtei (viteza 
de rotire/min, diametrul axului, puterea). Este interzisă
modifi carea orifi ciului discului, în special mărirea lui. 
Discul trebuie să fi e bine úi corect fi xat pe axul unealtei 
úi să se învârte în direcĠia arătată de săgeĠi. Inainte de 
a monta discul trebuie curăĠate atât axul, discul abraziv 
cât úi discurile de fixarea lui. Diametrul orifi ciului discului 
abraziv trebuie să corespundă cu diametrul axului utila-
jului. ATENTIE! Intransigent trebuie verifi cat dacă discul 
abraziv se roteúte exact cum arată săgeĠile de pe utilaj. 
Inainte de a începe lucrul trebuie verifi cat, discul abraziv. 
El trebuie să nu aibă nici un defct, adică să nu fi e pleznit, 
să nu aibă reduceri pe perimetrul lui. Este interzisa între-
buinĠarea discurilor abrazive defectate. Deasemeni este 
interzisă întrebuinĠarea discurilor care au „bătaie” laterală
sau axială. Intimpul lucrului cu discuri abrazive trebuie 
neapărat să lucraĠi cu ochelari, apărători de zgomot pe 
urechi, mănuúi úi măúti antipraf. Se recomandă întrebu-
inĠarea căútilor de protecĠie. Este interzisă întrebuinĠarea
discurilor  care nu au montate scuturi în bună stare de 
funcĠionare. Este interzisă categoric úlefuirea cu partea la-
terală a discului abraziv. Este interzisă tăierea úi úlefuirea
metalelor, în special ne referim la aliaje de oĠel úi cobalt. 
Trebuie avut grijă de starea tehnică a lagărelor, axului, 
discurilor de fi xarea discului abraziv cât úi a inelelor de de-
multiplicare a utilajului. IntrebuinĠarea discurilor abrazive 
la tăierea  materialelor fricĠionare micúorează rezistenĠa
discului. Discurile abrazive destinate de a lucra „la ud” să
nu le  întrebuinĠaĠi la lucru „la uscat” Prelucrând materialul 
la uscat pe timp mai lung de 10 secunde trebuie întreruptă
tăierea scoĠând discul abraziv din materialul prelucrat. 
Tăierea materialelor cu dimensiuni mari se va tăia în 
câteva operaĠiuni. Discurile destinate de a lucra „la ud” 
pot fi  răcite continuu cu apă. Insă este categoric interzisă
răcirea periodică, sau răcire de scurtă durată a discurilor 
abrazive destinate la lucru „la uscat”, nici în timpul úi nici 
după terminarea lucrului. Prelucrând materialul, discul 
nu trebuie apăsat prea tare, deasemeni trebuie evitată
atingerea violentă a discului abraziv de materialul de pre-
lucrat. Tăind la ud, discul abraziv trebuie apăsat uniform, 
nu prea tare, cu avans continuu úi uniform, cu alimentare 
de răcire abundentă. Alimentarea maúinei cu tensiune 
electrică trebuie făcută prin intermediul transformatorului 
de siguranĠă. Prelucrând materialul respectiv evitaĠi supra 
încărcarea laterală a discului úi îndoirea lui. In totdeauna 
străduiĠi-vă să tăiaĠi drept. Tăind materiale cu discurile 
corespunzătoare ele se ascuĠă „singure”. Dacă în timpul 
tăierii veĠi observa o scânteiere exagerată a discului 
abraziv, discul trebuie „ascuĠit” tăind o porĠiune scurtă de 
asfalt, gresie, cărămidă etc. AveĠi grijă să nu tăiaĠi mate-
riale cu proprietăĠi diferite faĠă de proprietăĠile materialului 
de prelucrat. Materialul de prelucrat trebuie să fi e bine úi
sigur fi xat. GaranĠia nu cuprinde defecte care se pot ivi în 
urma întrebuinĠării necorespunzătoare destinaĠiei  discului 
abraziv. Se pierde  dreptul la garanĠie în cazurile când se 
va constata efectuarea schimbărilor în construcĠia utilaju-
lui sau în urma supra încărcării.

E

RO de la máquina. Usar discos para cortar materiales abra-
sivos reduce la durabilidad del disco. No se usen discos 
para trabajos húmedos en tareas secas. Durante un corte 
largo (de más de 10 segundos) seco interrumpa el trabajo 
retirando el disco del material procesado. Diámetros gran-
des deben cortarse en varias operaciones. Es inadmisible 
periódicamente enfriar discos para trabajos húmedos con 
agua durante o directamente después del trabajo. No apli-
que demasiada presión sobre el material procesado, evite 
un contacto brusco del disco con el material procesado. 
Durante un corte húmedo, aplique una presión uniforme 
y no demasiado fuerte con un movimiento uniforme y en-
friando el disco con agua. Use solamente máquinas con 
transformador de seguridad. Durante el procesamiento 
evite sobrecargas laterales y no tuerce el disco. Siempre 
procure cortar a lo largo de línea recta. Durante un corte 
de material apropiado para el disco, los segmentos se 
afi lan automáticamente. En el caso de chispas fuertes 
causadas por el disco, afi le el disco cortando una sección 
corta en un material abrasivo (asfalto, piedra arenisca, 
ladrillo, etc.). Evite cortar superfi cie fl oja o superfi cies 
de materiales de características diferentes que las del 
material cortado. Fije el material procesado fuerte y se-
guro. La garantía no incluye daños causados por el uso 
incorrecto del disco que no concuerda con su objetivo. 
Aplicar durante el uso sobrecargas bruscas y cambiar la 
construcción queda prohibido y resultará en cancelación 
de los derechos especifi cados en la garantía. 
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NÁVOD PRO OBSLUHU DIAMANTOVÝCH KOTOUČŮ
POZOR!  Diamantové kotouþe jsou nebezpeþným
náĜadím. Jejích nespravné použivání, nebo použivání 
neshodné z urþením može pĤsobit pĜímé ohrožení zdravi 
nebo života použivatele a také osob poblíž pracujícího 
náĜadí. Proto diamantové kotouþe mohou být použivané 
jenom pĜes osoby pĜeškolené v oboru bezpeþnosti práce 
na strojích a rychlootáþivých zaĜízeních, a také strojích i 
zaĜízeních na Ĝezání kámenĤ a keramických materiálĤ.
Druh a typ kotouþe je tĜeba zvolit k Ĝezanému materiálu 
a s ohledem na parametry zaĜízení (poþet otáþek / min., 
prĤmČr vĜetena, výkon). NemČnít prĤmČru otvoru upevĖu-
jícího kotouþ, zvláštČ ho nezvČtšovat. Kotouþ zaĜízeni je 
tĜeba upevnit peþlivČ a jisto, tak aby se otáþel shodnČ s 
šipky smČru otáþení. PĜed montážem oþistit vĜeteno a 
disky upevĖující kotouþ. PrĤmČr otvoru upevĖujícího v 
kotouþi musi být shodný z prĤmČrem vĜetena zaĜízení.
POZOR! BezpodmineþnČ je tĜeba skontrolovat, zda koto-
uþ otáþí se shodnČ ze smČrem šipky umístČné na zaĜíze-
ní. PĜed zahajením práce skontrolovat, zda kotouþ neni 
poškozený, nema rýhy, trhliny, nebo úbytky. Nedovoluje 
se použivání poškozených kotouþĤ. Nedovoluje se použi-
vání kotouþĤ, ktere projevují radiální nebo axiální házení. 
BČhem práce s kotouþi je nutné použivání ochranných 
brýli, rukavic, chraniþĤ sluchu, a také protikouĜových
masek. Doporuþuje se také použivání ochranné helmy 
(pĜílby). Nedovoluje se použivání kotouþĤ v zaĜízeních,
ktere nemají namontovaných, a také spravnČ a uþinnČ
ochraĖajících zabezpeþujících krytĤ. BezpodmineþnČ
nedovoluje se použivání kotouþĤ pro broušení boþními
plochy. Nedovoluje se použivání  diamantových kotouþĤ
na Ĝezání nebo broušení kovĤ, zvláštČ týka se to slitin oce-
le a kobaltu. Je potĜeba se starat o technický stav ložisek, 
vĜetena, pĜítlaþovacích diskĤ, a také stavČcích kroužkĤ
redukþních stroje. Použivání kotouþĤ pro Ĝezání tĜecích
materiálĤ hodnČ snižuje trvalost kotouþe. Nepouživat ko-
touþĤ urþených do práce za mokra, v podmínkach práce 
za sucha. V pĜípadČ delšího (pĜes 10 vteĜín) Ĝezání za 
sucha je tĜeba dČlat pĜestavky a stáhnout zpČt kotouþ ze 
spracovaváného materiálu. Velké prĤĜezy je tĜeba udČlat
v nČkolika operacich. Kotouþe urþené pro práce za mokra 
mohou být chlazené nepĜetržitČ vodou. Naproti tomu, 
bČhem práce nebo kratce po ukonþení, neni dovolené 
okresní, kratkodobé chlázení vodou kotouþĤ urþených pro 
práce za sucha. Nesmi se použivat pĜíliš velkého tlaku na 
spracovavaný materiál, a také je tĜeba unikat nasilného 
kontaktu kotouþe ze timto materiálem. BČhem Ĝezání za 
mokra použivat rovnomČrný, nepĜíliš velký tlak za trvalého 
posunu, a rovnomČrným, bohatém chlazení vodou. Je 
potĜeba použivat jenom zaĜízení z bezpeþnostním tran-
formatorem. BČhem obrabení je tĜeba unikat pĜetížení a 
zkroucení kotouþe. Vždy je potĜeba se starat Ĝezát rovnČ.
BČhem Ĝezání správného materiálu pro daný kotouþ,
þlánky „ostĜí se same”. V pĜípadČ zjištČní jiskĜení kotouþe
bČhem obrabení, je tĜeba kotouþ „nabrousít” prĤĜezáním
kratkého úseku v brusným materiálu (asfalt, pískovec, 
cíhla, a pod.). NepĜípouštČt Ĝezání volného základu nebo 
základu zhotoveného z materiálu o jiných vlastnostech 
než Ĝezaný materiál. ěezaný materiál je tĜeba upevnit sil-
no a pevnČ. Záruka se nevztahuje na poškození vzníkající 
bČhem  nesprávného použivání kotouþe, neshodného s 
jeho urþením. Nesmi se pĜípouštČt k nasilnému pĜetižení 
a také provedení konstrukþních zmČn zaĜízení, protože 
zpĤsobuje to utratu práv vyplivajících z ruþení.
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aj spravne i uþinne ochraĖajúcích zabezpeþujúcích
pokrývek.BezohĐadne nedovoluje sa použivanie kotúþov
pre brúšenie boþnymi plochama. Nedovoluje sa použiva-
nie diamantových kotúþov na Ģatie alebo brúšenie kovu, 
zvlášĢe týka sa to slitin oceĐe i kobaltu. Je potreba se 
staraĢ o technický stav ložisek, vretena, prítlaþovacích di-
skov, aj stavecích krúžkov redukþných stroja. Použivanie 
kotúþov pre Ģatie trecích materiálov oveĐa snižuje trvalosĢ
kotúþa. NepouživaĢ kotúþov urþených do praci zamokra, v 
podmínkach praci zasucha. V prípade delšieho (pres 10 
vterín) Ģatia zasucha je treba delaĢ prestavky i vziaĢ späĢ
kotúþ z urobeného materiálu. Velké prierezy je treba udie-
laĢ v niekoĐko operacich. Kotúþe urþené pre praci za mo-
kra mohu byĢ chladzené nepretržite vodou. Naproti tomu, 
poþas praci alebo kratce po zakonþeniu, neni dovolené 
okresní, kratkodobé chládzenie vodou kotúþov urþených
pre praci zasucha. Nesmi sa použivaĢ príliš priveĐkého
tlaku na urobený materiál, aj je treba unikaĢ násilného 
kontaktu kotúþa s temto materiálem. Poþas Ģatia zamokra 
použivaĢ rovnomerný, nepríliš priveĐký tlak za trvalého 
posunutia, i rovnomerným, bohatým chladzeniu vodou. Je 
potreba použivaĢ jenom zariadenie s bezpeþnostním tran-
formatorem. Poþas obrabenia je treba unikaĢ preĢaženia 
i skroucenia kotúþa. Vždycky je potreba se staraĢ rezaĢ
priamo. Poþas Ģatia správného materiálu pre daný kotúþ,
þlánky „ostrí sa same”. V prípade zištenia iskrenia kotúþa
poþas urobenia, je treba kotúþ „nabrousíĢ” preĢatiem krat-
kého úseku v brúsným materiálu (asfalt, pieskovec, tehla, 
a pod.). NeprípuštieĢ rezania neviazaného základu alebo 
základu urobeného z materiálu o iných vlastnostech než 
rezaný materiál. Rezaný materiál je treba silne zviazaĢ i 
pripevniĢ. Garancia sa nevztahuje na poškodzenie vzníka-
júce poþas nesprávného použivania kotúþe, nesúladného 
z jeho urþeniem. Nesmi sa prípoušĢaĢ do nasilného preti-
ženia aj urobenia konstrukþných zmen zariadenia, preto-
že spôsobuje to stratu práv vyplivajúcích ze záruky.

GYÉMÁNT KORONGOK HASZNÁLATI UTASÍTÁSA
FIGYELEM! A gyémánt korongok veszélyes eszközök. 
Nem megfelelĘ vagy a rendeltetéstĘl eltérĘ használatuk 
közvetlenül veszélyeztetheti az egészséget vagy az éle-
tet, valamint az üzemelĘ eszköz közelében tartózkodó 
személyeket. Ezért a gyémánt korongot kizárólag a nagy 
fordulatszámú, valamint a kĘ- és kerámia anyagok vá-
gására szolgáló gépek és berendezések munkavédelmi 
szabályairól kioktatott személy kezelheti. A korongot az 
elvágandó anyagoknak és a gép paramétereinek (for-
dulatszám / a forgófej min. átmérĘje, teljesítmény) meg-
felelĘen kell kiválasztani. Ne módosítsa a rögzítĘ tárcsa 
nyílásának átmérĘjét, különösen ne növelje meg azt. Pon-
tosan és biztosan rögzítse a tárcsát a gépen úgy, hogy a 
nyíllal jelzett forgásiránynak megfelelĘ irányban forogjon. 
A szerelés elĘtt tisztítsa meg a forgófejet és a korongot 
beszorító tárcsákat. A korongban levĘ rögzítĘ nyílás át-
mérĘje meg kell egyezzen a gép forgófején levĘ tengely 
átmérĘjével. FIGYELEM! Feltétlenül ellenĘrizni kell, hogy 
a korong a berendezésen elhelyezett nyílnak megfelelĘ
irányban forog -e. A munka megkezdése elĘtt ellenĘrizni
kell, hogy a korong semmilyen módon nem sérült, nem 
látszik rajta repedés, karcolás vagy letörés hiány. Tilos 
sérült korongot használni. Tilos olyan korongot használni, 
amelyen oldalsó vagy tengely irányú ütés állapítható meg. 
A koronggal végzett munka közben feltétlenül védĘszem-
üveget, védĘkesztyĦt, hallásvédĘt és por elleni maszkot 
kell viselni.  Ajánlatos védĘsisak használata is. Tilos a 
korongot olyan berendezésben használni, amelyen nincs 
felszerelve, és nem mĦködik helyesen a védĘburkolat.
Minden körülmények között tilos a korong oldalsó felü-
leteivel csiszolni. Tilos a korongot fémek darabolásához 
vagy csiszolásához használni, különösen vonatkozik ez a 
acél és a kobalt ötvözetekre. Ügyelni kell a csapágyak, a 
forgófej, a beszorító tárcsák és a gép redukciós gyĦrĦinek
mĦszaki állapotára. A korong koptató anyagok vágására 
történĘ használata jelentĘsen csökkenti a korong élet-
tartamát Ne használjon nedves üzemi körülményekre 
gyártott korongot száraz üzemi körülmények között. Hosz-
szabb ideig (több mint 10 másodperc) tartó száraz vágás 
esetén szüneteket kell beiktatni a korongot visszahúzva 
a darabolandó anyagtól. Nagy keresztmetszeteket több 
menetben vágjon. A nedves üzemre készült korongot 
lehet folyamatosan vízzel hĦteni. Azonban nem megen-
gedett a száraz üzemre készült tárcsát idĘnként, rövid 
ideig hĦteni vízzel, a munka ideje alatt, vagy közvetlenül 
utána. Nem szabad a megmunkálandó anyagra túl nagy 
nyomást kifejteni, valamint kerülni kell, hogy a tárcsa hir-
telen érintkezzen a megmunkálandó anyaggal. Nedves 
vágás esetén egyenletes, nem túl erĘs nyomást fejtsen 
ki, egyenletes és folyamatos elĘrehaladással, bĘ vízzel 
történĘ hĦtéssel. Kizárólag biztonsági transzformátorral 
ellátott gépet használjon. A darabolás során kerülje a 
korong oldalirányú terhelését és csavarását. Igyekezzen 
mindig egyenes vonalban vágni. Az adott korongnak 
megfelelĘ anyagok vágása esetén a részek „önmagukat” 
élezik. Ha a darabolás közben a korong erĘsen szikrázik, 
a korongot „élezni” kell, valami csiszoló jellegĦ anyagban 
(aszfalt, homokkĘ, tégla, stb.) egy rövid szakasz átvágá-
sával. Ne engedje meg, hogy belevágjon a laza alapfe-
lületbe vagy más anyagból készült alapfelületbe, mint a 
vágandó anyag. A vágandó anyagok biztosan és fi xen 
kell rögzíteni. A garancia nem terjed ki a korong helytelen, 
rendeltetéstĘl eltérĘ használatából eredĘ sérülésekre. A 
használat közben hirtelen túlterhelés használata vagy a 
berendezés konstrukciójában történĘ változtatás tilos, és 
a garanciából eredĘ jogok elvesztésével jár.  
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ar mazliet slƯpƝšanas materiƗla griešanu (asfalts, smi-
lšakmens, ƷieƧelis utt.). NedrƯkst griezt brƯvo gruntu vai 
gruntu ar citu raksturojumu, nekƗ grieztais materiƗls.
Griezto materiƗlu tieši un stipri montƝt. Garantija neiekƺauj
bojƗjumus, kuri var rasties diska nepareizas lietošanas 
dƝƺ. PƗrslogošana lietošanas laikƗ un ierƯces konstruk-
cijas izmaiƼas ir aizliegti un rezultƗtƗ ir par garantijas 
tiesƯbƗm zaudƝjumu iemeslu. 

NÁVOD K OBSLUHE DIAMANTOVÝCH KOTÚČOV
POZOR!  Diamantové kotúþe su nebezpeþným náradím. 
Jejích nespravné použivanie, alebo použivanie nesúladné 
s urþeniem može pôsobiĢ bezprostredne ohrozenie zdra-
via alebo života použivatele aj osob v blĨkosti pracujúcého 
náradí. Preto diamantové kotúþe mohu byĢ použivané len 
pres osoby preškolené v oboru bezpeþnosti prace na stro-
jach i rychlootáþivých zariadeniach, aj strojach i zariade-
niach pre Ģatie kamenov i keramických materiálöv. Druh i 
typ kotúþe je treba zvoliĢ k Ģatému materiálu i z ohledem na 
parametry zariadenia (množstvo otáþania / min., priemer 
vretena, sila). NemieníĢ priemeru otvoru upevĖujúcého
kotúþ, zvlášĢ jeho nezväþšovaĢ. Kotúþ zariadenia je treba 
upevniĢ peþlive i isto, tak aby se otáþel shodne ze strelka-
ma smeru otáþania. Pred montážem oþistiĢ vreteno i disky 
upevĖujúcí kotúþ. Priemer otvoru upevĖujúcého v kotúþi
musi byĢ súladný se striedovou þiaru vretena zariadenia. 
POZOR! BezohĐadne absolútne je treba zkontrolovaĢ, þi
kotúþ otáþí sa súladne ze smerem strelky umiesĢené na 
zariadeniu. Pred zaþatiem praci je potreba zkontrolovaĢ,
þi kotúþ neni poškodzený, nema prasknutia, trhlin alebo 
úbytkov. Nedovoluje sa použivania poškodzených ko-
túþov. Nedovoluje sa použivania kotúþov, ktere projevujú 
bitie radiální poboþné alebo axiální osové. Poþas praci z 
kotúþi je nutné použivanie ochranných okuliarov, rukavic, 
chraniþov sluchu, aj  protiprachových masek. Odporuþuje
sa aj použivanie ochranné prílby. Nedovoluje sa použiva-
nia kotúþov v zariadeních, ktere nemajú zamontovaných, 

INSTRUCCIONES DEL USO DE DISCOS DE DIAMAN-
TE
¡ATENCIÓN! Los discos de diamante son herramientas 
peligrosas. Su uso inapropiado, así como el uso que 
no corresponda a su objetivo, pueden causar un peligro 
directo para la saludo o para la vida del usuario y las per-
sonas que estén cerca de la máquina en funcionamiento. 
Por lo tanto, discos de diamanto pueden ser usadas so-
lamente por personas capacitadas en los requerimientos 
de la seguridad industrial para las máquinas giratorias 
rápidas y para las máquinas para cortar piedras y mate-
riales cerámicos. Escoja el tipo del disco para el material 
y según los parámetros de la máquina (rotación/diámetro 
mínimo del huso, energía). No modifi que el diámetro del 
agujero del disco, y particularmente no lo agrande. Instale 
el disco en la máquina cuidadosamente para que gire en 
la dirección indicada por las fl echas. Antes de la instala-
ción, limpie el huso y los discos. El diámetro del agujero 
del disco debe corresponder con el diámetro del huso de 
la máquina. ¡ATENCIÓN! Es necesario revisar si el disco 
gira en la dirección indicada por la fl echa en la máquina. 
Antes de empezar el trabajo, revise si el disco no tiene 
defectos, no está roto, rayado y no tiene otros defectos. 
Se prohíbe usar discos con azote lateral o axial. Durante 
el trabajo con los discos, se recomienda usar los anteojos 
protectores, protectores del oído y máscaras antipolvo. 
También se recomienda uso de cascos. Se prohíbe usar 
discos en herramientas que no tengan protecciones insta-
lados que funcionen correctamente. Se prohíbe de forma 
absoluta usar discos para pulir con las superfi cies latera-
les. Se prohíbe usar discos de diamante para cortar o pulir 
metales y particularmente para aleaciones de acero y co-
balto. Cuide las condiciones técnicas de los cojinetes, del 
huso, de los discos de presión y de los discos reductores 
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Parametr Przeznaczenie

Nr katalogowy ĝrednica tarczy ĝrednica mocowania tarczy Max. prĊdkoĞü obrotowa maszyny GruboĞü segmentu tnącego WysokoĞü segmentu tnącego Rodzaj pracy Beton utwardzony, cegáa,
granit, mur i kamieĔ Piaskowiec Páytki ceramiczne, glazura, páytki

kamienne, szkáo porcelana Materiaáy ogniotrwaáe[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] Na mokro Na sucho
YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Parameter Bestimmung

Bestell-Nr. Scheibendurchmesser Durchmesser Befestigungs bohrung Max. Drehzahl des Gerätes Dicke Schneide segment Höhe Schneidese gment Art der Bearbeitung Hartbeton, Ziegel, Granit, 
Mauerwerk und Gestein Sandstein Fliesen, Keramik, Glas,  Porzellan,  Steinfl iesen Feuerfeste Materialien[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] nass trocken

YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Параметр Предназначение

Nr ɩɨ ɤɚɬɚɥɨɝɭ Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɞɢɫɤɚ Ⱦɢɦɚɦɟɬɪ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɞɢɫɤɚ Ɇɚɤɫ. ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɦɚɲɢɧɵ Ɍɨɥɳɢɧɚ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɫɟɝɦɟɧɬɚ ȼɵɫɨɬɚ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɫɟɝɦɟɧɬɚ ȼɢɞ ɪɚɛɨɬɵ ɍɩɪɨɱɧɟɧɧɵɣ ɛɟɬɨɧ, Ʉɢɪɩɢɱ,
Ƚɪɚɧɢɬ, ɋɬɟɧɚ ɢ Kɚɦɟɧɶ ɉɟɫɱɚɧɢɤ Ʉɟɪɚɦɢɱɟɫɤɚɹ ɩɥɢɬɤɚ, ɝɥɚɡɭɪɨɜɚɧɧɚɹ ɩɥɢɬɤɚ,

ɋɬɟɤɥɨ, Ɏɚɪɮɨɪ, Ʉɚɦɟɧɧɚɹ ɩɥɢɬɤɚ
Ɉɝɧɟɭɩɨɪɧɵɟ
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ[mm] [mm] [ɦɢɧ-1] [mm] [mm] Mɨɤɪɚɹ ȼɫɭɯɭɸ

YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Параметр Призначене

Nr ɩɨ ɤɚɬɚɥɨɝɭ Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɞɢɫɤɭ Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɞɢɫɤɭ Ɇɚɤɫ. ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ ɦɚɲɢɧɢ Ƚɪɭɛɢɧɚ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɫɟɝɦɟɧɬɭ ȼɢɫɨɬɚ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɫɟɝɦɟɧɬɭ ȼɢɞ ɪɨɛɨɬɢ Ɂɦɿɰɧɟɧɢɣ ɛɟɬɨɧ, ɐɟɝɥɚ,
Ƚɪɚɧɿɬ, ɋɬɿɧɚ ɬɚ ɤɚɦɿɧɶ ɉɿɫɤɨɜɢɤ Ʉɟɪɚɦɿɱɧɚ ɩɥɢɬɤɚ, ɝɥɚɡɭɪɨɜɚɧɚ ɩɥɢɬɤɚ,

ɋɤɥɨ, ɩɨɪɰɟɥɹɧɚ, Ʉɚɦɹɧɚ ɩɥɢɬɤɚ ȼɨɝɧɟɬɪɢɜɤɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] “Ɇɨɤɪɚ” “ɋɭɯɚ”
YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Parametras Paskirtis

Katalogo numeris Disko diametras Disko kiaurymơs diametras Maksimalus mašinos apsisukimǐ greitis Pjovimo segmento storis Pjovimo segmento aukštis Darbo rǌšis Kietintas betonas,  Plyta, 
Granitas,  Mǌras ir akmuo Smiltainis Keraminơs plytelơs, glazǌra,  Stiklas, 

porcelianas,  Akmens plytelơs
Ugniai atsparios 

medžiagos[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] Šlapias pjovimas Sausas pjovimas
YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Paramtrs Paredzēšana

Kataloga numurs Diska diametrs Diska piestiprinƗšanas diametrs Maks. mašƯnas apgriezienu Ɨtrums Griešanas segmenta biezums Griešanas segmenta augstums Darba veids Stiprs betons, ƶieƧelis,  GranƯts,
Mǌris un akmens Smilšakmens FlƯzes,  Stikls, porcelƗns,

AkmeƼu flƯzes
Ugunsdroši

materiƗli[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] Mitrs Sauss
YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X
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Parametr Předurčení
Katalogové

þíslo
PrĤmČr kotouþe PrĤmČr upevĖování kotouþe Maximalní otáþivá rychlost zaĜízení Tlouštka Ĝezacího þlánku Vyška Ĝezacího þlánku ZpĤsob práce Tvrzený beton, Cíhla, Žula, 

Zeć a kamen Pískovec Keramické obkladaþky, glazura, Sklo,  
porcelan, Kamenné obkladaþky Ohnivzdorné materiály[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] Za mokra Za sucha

YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Veličina Určenie
Katalogové

þíslo
Priemer kotúþa Priemer upevĖovania  kotúþa Maximalní rychlosĢ otáþiania zariadenia Hrúbka rezacieho þlánku Vyška rezacieho þlánku Spôsob praci Tvrdzený beton, Tehla, Granit, 

Múr i kameĖ Pieskovec Keramické kachliþky, glazura, Sklo,  
porcelan, Kamenné kachliþky OhĖovzdorné materiály[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] zamokra zasucha

YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Paraméter Rendeltetés

Katalógusszám A korong átmérĘje A korongrögzítés átmérĘje A gép max. fordulatszáma A csiszolószegmens vastagsága A csiszolószegmens magassága A munka fajtája Megszilárdult beton, Tégla, Gránit, 
Fal és kĘ HomokkĘ Kerámialapok, csempe, 

Üveg, porcelán, KĘlapok TĦzálló anyagok[mm] [mm] [min-1] [mm]  [mm] Nedves Száraz
YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Parametrii Destinaţia

Nr catalogului Diametrul discului Diametrul orifi ciului de fi xarea discului Viteza maximală de rotire a múinei Grosimea segmentului tăietor InălĠimea segmentului tăietor Genul lucrului Beton îndesat, Cărămidă,
Granit, Zid úi piatră Gresie Plăci ceramice, glazura, Sticlă,

porcelan, Plăci de piatră Materiale refractare[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] la ud la uscat
YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X

Parámetro Propósito
Numero del 

catalogo
Diámetro del disco Diámetro de la instalación del disco Velocidad giratoria máxima de la máquina Grueso del segmento del corte Altura del segmento del corte Tipo de trabajo Concreto endurecido, ladrillo, 

granito, muro y piedra Piedra arenisca Azulejos cerámicos, esmalte, azule-
jos de piedra, vidrio, porcelana

Materiales a prueba 
de fuego[mm] [mm] [min-1] [mm] [mm] húmedo Seco 

YT-6001 110 22,2 12000 1,8 8,0 X X X
YT-6002 115 22,2 12000 2,1 8,0 X X X
YT-6003 125 22,2 11000 2,2 8,0 X X X
YT-6004 180 22,2 8000 2,5 8,0 X X X
YT-6005 230 22,2 6500 2,7 8,0 X X X
YT-6011 110 22,2 12000 2,0 5,3 X X
YT-6012 115 22,2 12000 2,1 5,3 X X
YT-6013 125 22,2 11000 2,2 5,3 X X
YT-6014 180 22,2 8000 2,5 5,3 X X
YT-6015 230 22,2 6500 2,7 5,3 X X
YT-6016 180 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6017 200 22,2 8000 2,2 5,3 X X
YT-6022 115 22,2 12000 2,4 8,0 X X X X X
YT-6023 125 22,2 11000 2,6 8,0 X X X X X
YT-6024 180 22,2 8000 2,8 8,0 X X X X X
YT-6025 230 22,2 6500 3,1 8,0 X X X X X
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